
Табела 9.1. Научне, уметничке и стручне квалификације наставника и задужења у настави 
 
Име, средње слово, презиме Јелена А. Дунђерски 
Звање Наставник енглеског језика  
Назив институције у  којој наставник ради са 
пуним радним временом и од када 

Правни факултет за привреду и правосуђе, Универзитет 
Привредна академија, Нови Сад, од 2007. године. 

Ужа научна односно уметничка област Страни језици 
Академска каријера 
 Година  Институција  Област  
Избор у звање 2007. Правни факултет за образовање 

дипломираних правника за привреду и 
правосуђе, Универзитет Привредна 
академија, Нови Сад 

Страни језици 

Докторат / / / 
Специјализација / / / 
Магистратура / / / 
Диплома 1990. Филозофски факултет,  

Универзитет у Новом Саду 
Енглески језик и књижевност 

Списак предмета које наставник држи на студијама првог и другог нивоа 
 назив предмета    

   
Назив студијског програма, врста студија  Часова 

активне 
наставе  

1. Енглески језик – општи део Опште-правни, Привредно-правни студијски програм, основне 
академске студије 

2+3в 

2. Пословни енглески језик Опште-правни, Привредно-правни студијски програм, основне 
академске студије 

2+3в 

Репрезентативне референце (минимално 5 не више од 10) 
1.  Превод уговора „Licensing Agreement Between Defined Person and Swiss School of Management Rome Italy“ 
2.  Превод резимеа научног рада „Значај лојалних потрошача за компаније у новој економији“, аутори: мр Маја 

Ћирић и проф. др Радован Клинцов 
3.  Превод резимеа научног рада „Конкурентност извоза пољопривредних производа Србије“, аутори: проф. др 

Владимир Стојановић и мр Александра Гајдобрански 
4.  Превод резимеа научног рада „Стране директне инвестиције и економски развој земаља у транзицији“, 

аутори: проф. др Слободан Марковић и Биљана Лазић  
5.  Превод резимеа научног рада „Транснационалне компаније у глобалном економском свету“, аутори: проф. др 

Слободан Марковић и Биљана Лазић 
6.  Превод резимеа научног рада „Стратегија ММФ-а у финансирању земаља чланица“, аутори: проф. др 

Слободан Марковић и Биљана Лазић 
7.  Превод резимеа научног рада „Европска унија и њене институције“, аутори: проф. др Слободан Марковић и 

Биљана Лазић 
8.  Превод резимеа научног рада „Економска политика Европске уније“, аутори: проф. др Слободан Марковић и 

Биљана Лазић 
9.  Превод резимеа научног рада „Методе ремедијације земљишта и подземних вода загађених нафтом у циљу 

заштите животне средине“, аутори: проф. др Лазар Воркапић и Јелена Шаровић 
10.  Превод резимеа научног рада „Утицај старости запослених у предузећима на њихове ставове према 

иновацијама у предузећу“, аутори: проф. др Марко Царић и мр Младен Печујлија 
Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника  
Укупан број цитата  
Укупан број радова са SCI (SSCI) листе  
Тренутно учешће на пројектима Домаћи Међународни 
Усавршавања   
Други подаци које сматрате релевантним 
2007. године- професор Енглеског језика, Правни факултет за образовање дипломираних правника за привреду и 
правосуђе, Универзитет Привредна академија, Нови Сад; 2004. године- Потврда Министарства просвете и спорта 
Републике Србије о похађању семинара за оцењивање у школској пракси- функције, принципи и унапређење квалитета; 
2003. године- Сертификат Министарства просвете и спорта за учешће на семинару „Припрема гимназија за реформу“; 
1999. године-  Похвалница Министарства просвгете и друштва за стране језике и књижевност Републике Србије; 1996. 
године- Члан Удружења научних и стручних преводилаца АП Војводине, Нови Сад; 1992. године- Положен стручни 
испит за наставника и сарадника за Енглески језик и књижевност на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду; 
1990. године- професор Енглеског језика у гимназији „Јован Јовановић Змај“, Нови Сад; професор Енглеског језика у 
гимназији „Исидора Секулић“, Нови Сад; професор Енглеског језика  у средњој електро-техничкој школи „Михајло 
Пупин“, Нови Сад; Стручни сарадник на Отвореном универзитету, Нови Сад ;Студијски боравци у Кембриџу и Лондону. 

 


